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2 Quick Guide

01 02

The device measure is 8cm. Therefore, it must be adjusted 
to your personal size. Measure your penis size in erection. 
Subtract 4 cm, the result will be your device PERSONAL 
SIZE to start the treatment.

Das Gerät misst 8cm und muss bei Beginn der Behandlung 
der eigenen Länge angepasst werden. Messen Sie dafür 
Ihre Penislänge im erigierten Zustand und ziehen Sie 4cm 
ab. So erhalten Sie Ihre PERSÖNLICHE GRÖSSE. 

Le dispositif mesure 8cm par défaut. Cependant, pour 
commencer le traitement, il doit être ajusté à la longueur 
de votre pénis. Mesurez votre pénis en érection et 
soustraire 4 cm à la mesure. Le résultat sera LA TAILLE 
PERSONNELLE.

El dispositivo mide 8cm por defecto. Sin embargo, para 
comenzar el tratamiento debe ajustar la longitud del dis-
positivo a su tamaño personal. Para ello mida su pene en 
erección y reste 4 cm a la medida obtenida. El resultado 
será el TAMAÑO PERSONAL. 

Il dispositivo misura 8cm. Per cominciare il trattamento 
la sua lunghezza deve essere adattata alle dimensioni del 
pene. Misuri il pene in erezione, sottragga 4cm e in questo 
modo otterà la sua MISURA PERSONALE.

アンドロペニスのもともとのサイズはは8cmです。勃起時のペニスのサイズ
を測定し、そこから4cm引いた数が治療開始時のアンドロペニスの個人
サイズとなります。

طول جهاز الأندروبينيس 8 سم. لذا, لابد من تعديله لحجم قضيبك. قم بقياس 
طول قضيبك فى حالة الإنتصاب ثم قم بطرح 4 سم من هذا الطول و الرقم 

الناتج سيكون هو طول الجهاز الذى ستبدأ به.

Remove the upper plastic support.

Entfernen Sie das obere Plastikteil.

Retirez le support supérieur.

Quite el soporte superior. 

Rimuova il supporto superiore in plastica.

プラスチック上部部品を取り外します。

قم بنزع الداعم المصنوع من البلاستيك الموجود فى الأعلى.
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Add as many extension rods as necessary until the device 
matches your personal size. Once you have finished, 
replace the upper plastic support.

Fügen Sie soviele Achsen wie nötig hinzu, bis das gerät 
Ihre persönliche Größe erreicht hat.

Ajoutez autant d’axes que nécessaire jusqu’à ce que 
l’appareil atteigne votre taille personnelle. Ensuite, repla-
cez le support sur le dessus.

Añada tantos ejes como sean necesarios hasta que 
alcance la medida de su tamaño personal. Después vuelva 
a colocar el suporte superior.

Aggiunga tante assi quante sono necessarie per rag-
giungere la sua misura personale. Ricollochi il supporto 
superiore in plastica.

個人サイズになるまで、アンドロペニスに短軸を加えていきます。長さの
調節が完了したら、始めに取り外したプラスチック上部部品を再び取り
付けます。

أضف قضبان عند الضرورة حتى يصل طول جهاز الأندروبينيس الى الطول 
المراد كما تم حسابه فى الأعلى. بمجرد الانتهاء من إستخدام الجهاز قم بوضع 

قطعة البلاستيك مرة أخرى.

Thread the silicone band through the Androtop®. Next, 
insert each band end into the holes of the plastic support.  

Stecken Sie das Silikonband durch den Androtop®. 
Danach passen Sie beide Enden des Silikonbands in die 
entsprechenden Löcher des oberen Plastikteils ein. 

Insérez la bande de silicone à travers Androtop®. Ensuite, 
insérez chaque extrémité de la bande dans les trous du 
support supérieur. 

Introduzca la cinta de silicona a través del Androtop®. 
Después, inserte cada extremo de la cinta en los agujeros 
del soporte superior. 

Faccia passare la fascia di silicone attraverso l’Androtop®. 
Successivamente inserisca entrambi gli estremi della fascia 
negli appositi fori del supporto superiore. 

シリコンバンドをアンドロトップの穴に通します。次に、プラスチック上部部
品の穴にシリコンバンドを通すようにしてください。

قم بلف خيط السليكون على الأندروتوب. ثم قم بوضع كل شريط فى الأخرام فى قطعة 
البلاستيك.
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Your penis must be in flaccidity. Retract your foreskin to 
uncover your glans completely. We recommend covering 
the groove of the glans with a gauze, cotton wool and/or 
even the Androring® (brown jelly ring).

Ihr Penis muss sich im schlaffen Zustand befinden. Schie-
ben Sie die Vorhaut zurück, sodass Ihre Eichel komplett 
zum Vorschein kommt. Wir empfehlen Ihnen die Eichel-
furche mit einer Gaze, einem Wattebausch oder dem 
Androring® (brauner Gelring) zu schützen. 

Votre pénis doit être en état   de flaccidité. Rétractez le 
prépuce pour découvrir complètement le gland. Nous re-
commandons de recouvrir le sillon du gland avec un coton 
gaze, et / ou même l’Androring® (anneau marron).

El pene debe estar en flacidez. Retire el prepucio para 
dejar el glande al descubierto completamente. Recomen-
damos cubrir el surco del glande con una gasa, algodón o 
Androring® (anillo de gel).

Il pene deve trovarsi allo stato flaccido. Ritiri il prepuzio 
di modo che il glande rimanga completamente scoperto. 
Consigliamo di proteggere il solco del glande con una 
garza, cotone o Androring® (anello in gel).

ペニスが勃起していない状態で、亀頭全体が完全に出るよう包皮を剥き
ます。亀頭(シリコンバンドがあたる部分)にガーゼやコットン、またはアンド
ロリング(茶色いシリコンリング)をつけ、保護することをお勧めします。

يجب أن يكون القضيب فى حالة الإرتخاء. قم بسحب الجلد الزائد من على 
رأس القضيب إن وجد. نحن ننصح بتغطية رأس القضيب بقطعة شاش أو 

قطن أو حتى بالأندرورنج. )الحلقة التى لونها بنى( .

Next, insert your penis through the base ring (the thinnest 
part of the ring located upwards) and finally through the 
silicone band loop, resting your glans in the hollow part of 
the upper plastic support.

Schieben Sie als nächstes Ihren Penis durch den Basisring 
(die feinere Seite nach oben). Schieben Sie danach die 
Eichel durch die Schlaufe des Silikonbands, sodass die 
Eichel gegen die obere Plastikstruktur lehnt. 

Ensuite, insérez votre pénis à travers l’anneau de base (la 
partie la plus mince de l’anneau située vers le haut) et en-
fin à travers la boucle de la bande en silicone, en reposant 
votre gland dans la partie creuse du support supérieur en 
plastique.

Introduzca el pene a través del anillo base colocando la 
parte más estrecha del anillo hacia arriba. Después haga 
pasar el glande a través del lazo de la cinta de silicona, 
dejando que el glande apoye en el soporte superior.

Ora inserisca il pene nell’anello inferiore, orientando la 
parte più stretta dell’anello verso l’alto. Dopodiché faccia 
passare il glande attraverso l’anello formato dalla banda 
in silicone, lasciando che il glande si appoggi al supporto 
superiore.

次に、ペニスをベースリングに通します(ベースリングは薄くなっているほうが
上になります)。さらに、シリコンバンドの輪にペニスを通し、亀頭が上部部
品のくぼみに収まるようにします。

ثم قم بوضع قضيبك داخل الحلقة الدائرية )أرق جزء يكون للأعلى( ثم الى 
شريط السليكون و قم بإراحة رأس قضيبك فى الجزء المجوف من قطعة 

البلاستيك.
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Keeping the band above your glans, shorten the loop by 
pulling on each end of the silicone band until the glans is 
completely held.

Halten Sie das Silikonband über die Eichel und befestigen 
Sie diese, indem Sie an den beiden Enden des Silikon-
bands ziehen bis die Eichel fest sitzt.

En maintenant la bande sur le gland, raccourcissez la bou-
cle en tirant sur chaque extrémité de la bande de silicone 
jusqu’à ce que le gland soit complètement tenu.

Manteniendo la cinta sobre el glande, acorte el lazo 
estirando cada extremo de la cinta de silicona hasta que el 
glande quede bien sujeto.

Mantenendo la fascia sul glande, stringa il laccio tirando 
entrambi gli estrami del laccio di silicone fino a quando il 
glande non è ben legato.

亀頭をシリコンバンドの輪に通した後、バンドの両端を少しずつ下に引っ
張り、ペニスが器具から外れなくなるまで締めていきます。

وضع الشريط فوق رأس القضيب وتقصير الحلقة عن طريق السحب على كل 
نهاية من شريط السيليكون لحين التأكد من تثبيت رأس القضيب.

Finally, fit the ends of the silicone band into the grooves 
behind the upper plastic support carefully. You have to 
stretch the band while pressing into the grooves.

Passen Sie schließlich vorsichtig die Enden des Silikon-
bands in die Rillen hinter der oberen Plastikstruktur ein. Sie 
müssen dafür an den Enden des Silikonbands ziehen un 
gleichzeitig diese in die Rillen drücken. 

Enfin, avec précaution, insérez les extrémités de la bande 
de silicone dans les rainures derrière le support supérieur 
en plastique. Tirez sur chaque extrémité pour les rendre 
plus fines tout en appuyant pour les faire rentrer dans les 
rainures.

Finalmente, ajuste los extremos de la cinta de silicona 
en las hendiduras de detrás del soporte superior con 
cuidado. Debe estirar la cinta a la vez que presiona sobre 
las hendiduras.

Infine inserisca con attenzione le estremità del laccio di 
silicone nelle fessure presenti sul dorso del supporto 
superiore. È necessario stirare il laccio nel momento in cui 
lo si inserisce nelle scanalature.

最後に、シリコンバンドの端を慎重に上部プラスチックサポートの背後 の
溝にはめ込みます。溝にバンドを押し込みながらバンドを引っ張てくだ
さい。

أخيرا، ضع شريط السيليكون في الأخاديد وراء قطعة البلاستيك العلوي 
بعناية. يجب عليك تمديد الشريط أثناء الضغط عليه في الأخاديد.
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fig. 1

3 Descrizione
Andropenis® è una stecca peniena fissata esternamente al pene. Può applica-
re una leggera trazione sul pene come dispositivo di trazione peniena, oppure 
può essere utilizzato senza trazione come stecca peniena, a seconda dell’uso 
previsto.

4 Componenti

Andropenis® consta di un anello di plastica alla base, di due barrette metalliche 
contenenti due molle e di un elemento superiore in plastica munito di laccio di 
silicone. Gli elementi in plastica sono costituiti da POM. Il laccio è di silicone o lat-
tice ad uso medico. Le barrette metalliche dell’Andropenis® base sono in nichel 
e quelle dell’ Andropenis® gold sono in nichel con un rivestimento in oro 24 ca-
rati. Le molle sono in acciaio leggero e gli assi sono in alluminio ad uso medico. 

COMPONENTI (fig. 1): 1-anello di base in plastica, 2-pezzo rotondo con foro, 
3-barretta filettata, 4-vite di regolazione con filettatura inferiore, 5-tubo di 
metallo, 6-vite, 7-molla, 8-vite di fissaggio della molla, 9-asse grande di 4 cm 
(1.6”), 10-asse medio di 2 cm (0.8”), 11-asse piccolo di 0,5 cm (0.2”), 12-asse 
minore di 0,3 cm (0.1”), 13-sostegno superiore in plastica, 14-laccio di silicone, 
15-imbottitura di protezione, 16-anelli di silicone.

N.B: È necessario lubrificare con una goccia d’olio l’intersezione tra i pezzi n. 4 e 
5 per agevolarne lo scorrimento (Vedi OIL).

Modelli

Prevenire la deformità del pene dopo interventi chirurgici o malattie urologi-
che (uso di stecche).
Correggere la deformità del pene dovuta a interventi chirurgici o malattie 
urologiche (uso della trazione).
Estensione della lunghezza del pene nella sindrome del micropene e del pene 
piccolo (uso della trazione).
Creare o mantenere una rigidità peniena sufficiente per i rapporti sessuali 
(uso di stecche).

6

5 Utilizzo previsto

Andropenis Peyronie, per prevenire o correggere la deformità del pene nelle malattie.
Andropenis Surgery, per prevenire o correggere la deformità del pene dopo interventi chirurgici.
Andropenis Mini, per allungare la lunghezza del pene o favorire il rapporto sessuale, nel micropene.
Andropenis Gold, per allungare la lunghezza del pene o favorire il rapporto sessuale, in caso di pelle sensibile.
Andropenis Pro, per allungare la lunghezza del pene o favorire i rapporti sessuali, nel caso del pene regolare.
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7 Personalizzare

La dimensione iniziale di Andropenis® è di 8 cm. La lunghezza va misurata dal mar-
gine inferiore dell’anello fino al margine superiore dell’asse metallica (fig.4, INITIAL). 
Personalizzare Andropenis® in base alle dimensioni del pene.

Con un metro, misurare la lunghezza e la circonferenza del pene flaccido, in seguito la 
lunghezza e la circonferenza in erezione. (fig. 2 e 3).

Calcolare la lunghezza personale di Andropenis® sottraendo 4cm alla lunghezza del 
pene en erezione.

fig. 2 fig. 3

Esempio: 14.7 cm - 4 cm = 10.7 cm > dimensione personale di Andropenis® = 10.7 cm

nnanzitutto, calibrare l’apparecchio in funzione del risultato del calcolo.

Rimuovere il sostegno superiore in plastica (fig. 6) tirandolo verso l’alto; aggiungere alla 
fine del pezzo 8 le assi necessarie per calibrare l’apparecchioalla dimensione personale di 
Andropenis® sopra calcolata (fig. 4, PERSONAL).

Esempio: dimensione personale di 10.7 cm = Andropenis® iniziale (8 cm) + pezzo 10 (2 cm) + 
pezzo 11 (0.5 cm)

fig. 5
Nota: 
il formato iniziale della versione Mini di Andropenis® è di 7 cm. Se Lei dispone di questa 
versione, inizi il periodo di adattamento con questa misura (7 cm) e continui ad usarla per 15 
giorni: il primo giorno, utilizzi il dispositivo per 3 ore e, con il passare dei giorni, aumenti gra-
datamente il tempo d’uso. Dopo i primi 15 giorni, inizi il periodo di evoluzione, come  indicato 
nelle tabelle d’uso (si veda più avanti).

P
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fig. 4

Come usare
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8 Montaggio

fig. 7

fig. 9

fig. 10

fig. 11

Porre il pollice della mano sinistra sul frenulo per stringere il 
glande. Ridurre progressivamente il cappio con il glande inse-
rito, tirando leggermente le due estremità del laccio di silicone 
(fig. 11).

Con il pene in flacciditá, ritragga completamente la pelle del prepuzio verso il corpo 
(fig 7) e ponga l’anello di silicone sotto la corona del glande, nel punto in cui si unisce 
con il tronco del pene (solco balano-prepuziale —fig.8—). 

Il glande non deve entrare in contatto diretto con l’apparato. In seguito, stiri parzial-
mente il pene per ottenere un allungamento in flacciditá.

Sistemare l’anello della base (pezzo 1) con la parte più stretta verso l’alto. Introdurre 
il pene  nell’anello della base (pezzo 1), adagiando il glande nella cavità del supporto 
superiore  (pezzo 13). Porre la mano sinistra sul supporto superiore (pezzo 13) e spin-
gere il dispositivo verso il corpo affinché si accorci leggermente (fig. 9).

Continuare a spingere con la mano sinistra e infilare le dita della mano destra nel 
laccio di silicone e farvi passare il glande finché la corona di quest’ultimo rimanga 
sull’elastico (fig. 10).

È OBBLIGATORIO l’uso di una fascia protettiva in cotone da farmacia. Introdusca il modello di cinta di silicone (pezzo 
14) che meglio si adatti, dentro la spuma di protezione corrispondente, dipendendo della dimensione (pezzo 15). 
Inserire le estremità del laccio di silicone nei fori del sostegno superiore in plastica (pezzo 13). Così facendo, il laccio 
forma un cappio.

Come risolvere

fig. 8
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8 Montaggio

fig. 12

fig. 13

Questa operazione va effettuata lentamente. Tendere la pelle prepuziale verso il corpo in avanti 
e indietro per evitare che il frenulo s’impigli e che si formino pieghe nel solco del glande (fig. 12).

Il laccio deve esercitare una lieve pressione sul glande affinché non fuoriesca, senza però provo-
care dolore. Con la mano sinistra, inserire con cura le estremità del laccio nelle scanalature del 
sostegno superiore (pezzo 13) stirando la cinta mentre si eserce pressione nelle fenditure. 

Stringere, ma non tirare verso il basso, per evitare che s’impigli (fig. 13).

Verificare che il solco sia libero dal frenulo e da pieghe. In caso contrario, abbassare la pelle 
davanti e dietro evitando che la stessa rimanga impigliata. Per togliere l’ Andropenis®, premere 
l’apparato su sé stesso per comprimere le molle  interne. Una  volta raggiunta la posizione, slac-
ciare il laccio di silicone (pezzo 14) dal supporto superiore (pezzo 13), ingrandire il cappio progres-
sivamente e ritirare il glande.

Andropenis® è dotato di un sistema di fissaggio del glande a forma di fascia. Dispone di due 
modelli Androcomfort® band e Androsilicone®.  Androcomfort® band consente un uso ancora 
più comodo di Andropenis®. Si colloca tra il glande ed il fusto del pene, nella zona del solco ba-
lano-prepuziale. Introdurre la banda nel sistema di schiuma chiamato Androtop®. Vedere come 
utilizzarli in: www.andromedical.com/videos

Andropenis® dispone di un anello di silicone che funziona come un sistema in grado di attenuare 
la forza di trazione, chiamato Androring®. Si colloca tra il glande ed il fusto del pene, nella zona del 
solco balano-prepuziale. Vedere come utilizzarli in: www.andromedical.com/videos

Andropeyronie®,  Androsurgery® e Andropenis® Mini hanno una parte superiore in plastica (An-
drosupport), adatta alla correzione delle curvature del pene (“Guida per l’Uso di Androsupport”). 
www.andropenis.com/ifu

Androsupporto  
Guida
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Nota: per comodità, a partire del quinto mese, si può aggiungere prima un asse di 0,3 cm.  (pezzo 12) e  alcuni giorni dopo cam-
biarlo con un asse di 0,5 cm. (pezzo 11) perché la  trazione avvenga in modo progressivo.

9 Tabelle

 Dimensioni dell' apparato  Durata
giornaliera

Periodo di adattamento

I primi 5 giorni Dimensioni iniziali 3 ore

Giorno 6 - 10 Aggiunga un asse piccolo di 0,5 
cm. (pezzo 11) 6 ore

Giorno 11 - 15 Aggiunga un asse piccolo di 0,5 
cm. (pezzo 11) 8 ore

Periodo di evoluzione

1º e 2º mese Aggiunga un asse piccolo di 0,5 
cm. (pezzo 11) ogni 7 giorni 8 ore

3º e 4º mese Aggiunga un asse piccolo di 0,5 
cm. (pezzo 11) ogni 10 giorni 8 ore

A partire del 
5º mese

Aggiunga un asse piccolo di 0,5 
cm. (pezzo 11) ogni 15 giorni 8 ore

1st and 2nd month

10 days 10 days 10 days 10 days 10 days 15 days 15 days

CONSIGLIATO

Ogni 2 o 1,5 ore

Riposo e massaggio
pene e glande

Non utilizzare per più di 8 ore a intervalli regolari.

Ogni 2 ore, il dispositivo dovrà essere rimosso 
per  alcuni  minuti   per  consentire  ai  tessuti  di 
rilassarsi.

Non dormire con il dispositivo.

3rd and 4th month 5th month
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10 Metodo di utilizzo 

Il trattamento abituale, salvo prescrizione medica differente, prevede 2 periodi:
        Un periodo di Adattamento, della durata di 15 giorni.  
         Un periodo di Evoluzione, che prevede  3 fasi differenti: fase d’evoluzione iniziale (primo e secondo mese), fase
         intermedia (terzo e quarto mese) e fase d’evoluzione finale, che coincide con l’inizio del quinto mese.

Se l’intervento è semplice, si consiglia di iniziare l’uso di Androsurgery® 15 giorni dopo l’intervento. Se l’intervento 
è molto complesso, si consiglia di iniziare l’uso di Androsurgery® 1 mese dopo l’intervento. Consultare sempre il 
proprio chirurgo per farsi consigliare quanto tempo dopo l’intervento è necessario iniziare a usare Androsurgery® 
e la durata dell’uso.

Il primo giorno, come pratica, inserire e rimuovere il dispositivo per 10 volte di seguito.  In caso di curvatura, si con-
siglia di applicare l’apparecchio lontano dalla curvatura. Esempio: se si ha una curvatura verso destra, si deve posi-
zionare l’apparecchio nella direzione opposta, collocandolo a sinistra nelle mutande. Se invece la curvatura è verso 
il basso, l’apparecchio va posizionato nella mutanda verso il basso (vedi immagini sotto). Ogni 2 ore, l’apparecchio 
dovrà essere rimosso per alcuni minuti per consentire ai tessuti di rilassarsi. Dopo il 5º  mese, questo periodo di 
riposo deve essere osservato ogni 1,5 ore. Utilizzare questo periodo di riposo per massaggiare leggermente il pene. 
Lavare il dispositivo con acqua e sapone a PH neutro ogni 4 giorni.

CHIRURGIA Periodo di evoluzione

1º e 2º mese Aggiunga un asse piccolo di 0,5 cm. (pezzo 11) ogni 7 giorni 8 ore

A partire del 3º mese Aggiunga un asse piccolo di 0,5 cm. (pezzo 11) ogni mese 8 ore

Siate pazienti e coerenti con il trattamento: questa è la chiave per raggiungere i vostri obiettivi. Qualsiasi devia-
zione dal programma di trattamento potrebbe alterare i risultati ottenuti (consultare il medico).

11 Chirurgia
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12 Precauzioni D’ uso

Anche se di solito non si avverte alcun disagio, in alcuni giorni il dispositivo può risultare fastidioso. Non preoccupa-
tevi, continuate a usare il dispositivo. Tuttavia, se necessario, è possibile interrompere il trattamento per un giorno. 
 
Se si avverte dolore o fastidio, colorazione bluastra o intorpidimento del glande, rimuovere il dispositivo e massaggiare 
il pene. In questo modo il colore del pene tornerà normale e le sensazioni spiacevoli scompariranno. Se si avverte un fas-
tidio alla base del glande, si dovrebbe provare a indossare del cotone o una garza per proteggere questa zona sensibile. 
 
Se non si è riusciti a indossare il dispositivo per 15-30 giorni, iniziare il trattamento con una misura di  1 cm  inferiore
 a quella del dispositivo in quel momento.
  
Ecchimosi del pene, reazione cutanea del pene nella parte distale dell’asta e alla base del pene (sito di applicazione 
dell’anello di plastica), dolore, alterazioni discromiche del pene, intorpidimento delle ghiandole, sensazione di formi-
colio, edema o ritenzione di liquidi nelle ghiandole, ferita, irritazione, infiammazione e disagio sono identificati come 
rischi residui.Se uno qualsiasi dei seguenti rischi residui si verifica durante l’uso del dispositivo, si consiglia vivamente 
di interromperne l’uso.

Non utilizzare Andropenis®: durante il sonno, mentre si pratica un’attività fisica o sportiva intensa. sot-
to l’effetto di droghe o alcol. In caso di ulcera, malattia a trasmissione sessuale o ferita nell’area genitale.  
 
Mantenere un’igiene rigorosa durante l’uso del dispositivo. Rimuovere il dispositivo per urinare o defecare o durante
 un rapporto sessuale. Se si verifica un’erezione durante l’uso del dispositivo, non preoccuparsi: si sentirà semplice-
mente un po’ più stretto.
  
Se si formano macchie bianche sul glande, è necessario rivolgersi a un medico, perché potrebbe esser-
si sviluppata un’infezione fungina. L’igiene personale è molto importante. Mantenere il dispositivo pulito 
 
L’uso   di   farmaci   per  la  stimolazione  della  crescita  dei  peli  (finasteride),  di  farmaci per  il  trattamento  della
 depressione, di sonniferi, di tranquillanti e di sedativi può ridurre significativamente l’efficacia del dispositivo. È 
consentito l’uso di Minoxidil topico per stimolare la crescita dei peli.
 
In caso di lievi irritazioni, ecchimosi peniene o reazioni cutanee peniene nella parte distale dell’asta o alla base del 
pene. Non utilizzare il dispositivo per 4 giorni. Applicare la pomata anti-irritazione due volte al giorno, al mattino e al 
pomeriggio, e la pomata cicatrizzante alla sera. Se la ferita persiste, interrompere l’uso del dispositivo e contattare il 
medico. Se si avverte disagio nell’asta del pene, massaggiare il pene con una crema idratante per 5 minuti ogni sera 
con movimenti di stiramento delicati.

Controindicazioni: Pazienti con diabete non controllato, herpes genitale, malattie a trasmissione sessuale, uretrite 
e cistite acuta, prostatite acuta, ernia addominale, dermatite, cancro ai testicoli, cancro linfatico, linfoma, paraple-
gici, tetraplegici e pazienti in trattamento anticoagulante.
 
Effetti collaterali: Andropenis® è stato concepito specificamente per un uso medico e il suo impiego non com-
porta effetti secondari, a condizione che venga utilizzato correttamente secondo le indicazioni riportate in questo 
manuale.



13

13 Risoluzione dei problemi 

Problemi Possibile causa Soluzione

Disagio o dolore Le cinghie sono troppo strette, non sono 
adatte o sono disallineate.

- Allentare leggermente le cinghie e ricontrollare l’adattamento. Assicurarsi che il 
dispositivo sia allineato correttamente lungo l’albero.

- Se necessario, applicare un’ulteriore imbottitura per ridurre la pressione.

- Se il dolore persiste, rimuovere il dispositivo e consultare il proprio medico.

Irritazione o 
arrossamento della pelle

Indossamento prolungato, vestibilità inadegua-
ta o sensibilità della pelle ai materiali

- Assicurarsi che il dispositivo non venga indossato troppo a lungo senza pause, come 
consigliato.

- Utilizzare una crema barriera o un’imbottitura aggiuntiva per proteggere la pelle.

- Pulire regolarmente il dispositivo per evitare irritazioni dovute a sudore e detriti.

- Se l’irritazione peggiora, interrompere l’uso e consultare un medico.

Scivolamento o 
allentamento

Le cinghie sono troppo allentate, l’applicazione 
non è corretta

- Stringere nuovamente le cinghie, assicurandosi che forniscano un sostegno adeguato 
senza interrompere la circolazione.

- Assicurarsi che il dispositivo sia correttamente allineato e centrato sul pene.

- Verificare l’eventuale presenza di usura o danni alle cinghie o ai dispositivi di fissag-
gio. Se necessario, sostituirli.

Difficoltà di applicazione 
del dispositivo

Posizionamento errato - Seguire attentamente le istruzioni per un corretto allineamento e applicazione.

- Se necessario, guardare i video dimostrativi

Il dispositivo provoca 
gonfiore

Eccessiva pressione da parte delle cinghie, 
costrizione o dimensioni non adeguate

- Rimuovere immediatamente il dispositivo in caso di gonfiore.

- Riapplicare il dispositivo in modo più lasco, assicurando un flusso sanguigno 
adeguato.

- Se il gonfiore persiste, consultare il medico prima di riprendere l’uso.

Rottura o danneggiamento 
del dispositivo

Normale usura, forza eccessiva durante l’uso - Prima e dopo ogni utilizzo, controllare che il dispositivo non presenti segni di usura 
o danni.

- Sostituire il dispositivo in caso di parti rotte o danneggiate. Non tentare di riparare da 
soli un dispositivo danneggiato.

Problemi di odore o di 
igiene

Pulizia inadeguata - Pulire accuratamente il dispositivo dopo ogni utilizzo con sapone neutro e acqua 
calda.

- Asciugare completamente il dispositivo prima di riporlo o utilizzarlo nuovamente.

- Sostituire il dispositivo se l’odore persiste o se la pulizia non risolve il problema.

Le cinghie continuano a 
staccarsi

Elementi di fissaggio deboli o usurati - Controllare le condizioni delle cinghie e dei dispositivi di fissaggio.

- Sostituire il dispositivo se i dispositivi di fissaggio non funzionano più in modo effica-
ce, poiché potrebbero non fornire un supporto adeguato.
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2025 Andromedical®, Madrid (Spain).

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop
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